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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):
Práca je štruktúrovaná netradične, neobsahuje separátne časti teórie a analýzy, čo jej dodáva na dobrej prepojenosti a jednoliatosti. Napriek tomu v mikroštruktúre niektorých kapitol dochádza k nejasnostiam pri zoraďovaní myšlienok a problémov. Napr. kap.3 obsahuje dosť neprehľadné sekcie teórií humoru. Tiež sa občas vyskytujú problémy s internou štruktúrou odstavcov. 
Oceňujem zaujímavú kapitolu 2 o mytologických postavách a ich možnom preklade. Zvlášť erudovane pôsobia doklady prekladu konkrétnych mytologických bytostí z iných literárnych diel.  
V celej práci autor uvádza zaujímavé príklady chýb prekladu v skúmanom texte, analyzuje ich a navrhuje lepšie prekladateľské riešenia. Vo väčšine prípadov s ním súhlasím. 
Kapitola 5 o dabingu mierne vybočuje  z problematiky translatológie a mytológie a so zvyškom BP je prepojená len nepriamo. Podkapitola 5.4. sa skôr týka problémov prekladu ako takého, než problémov dabingu. Nekonzistentnosť prekladu termínov nesúvisí s dabingom. Je na škodu veci, že autor už v úvode nenaznačil úmysel zakomponovať do práce prieskum. Ten (v kap. 5.5.) je síce zaujímavý, ale pôsobí nezakoreneným dojmom a akosi vložený spôsobom „last minute“. 
Závery sú primerané a cieľ práce sa síce implicitne ale predsa len javí ako naplnený.
Nebola zistená podobnosť BP s iným vopred publikovaným textom.
Prácu odporúčam pripustiť k obhajobe.

	Otázky k obhajobě:
· Do you believe that Czech-subtitling the show (thus keeping it in the original English language) instead of dubbing would be an interesting and appreciated form for its traditional CZ audience? What advantages would it have for the audience and for the translators?
· Can you describe your survey respondents? How was the survey conducted?
· Comparing the dubbed versions of “Charmed” and, for example, “Friends”, can you see any major differences in the quality of translation? Where could they originate?
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